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MoTuBanus sI3bIKOBOT0 03HAYMBAHUSA TEMIEPATYPHBIX XapaKTePUCTUK MpeIMeTOB

Crarbsl OCBSILEHA N3YYCHUIO TOTO, KaKUM 00pa3oM c(HOpMHPOBATIOCH 3HAYCHUE BRICOKOI TeMIepaTypbl HIMEH MPHIaraTelibHbIX.
B xoze uccenoBanus OBUIO BBISBICHO, YTO Ae()UHHUIINHN MPOU3BOIHBIX aIbEKTHBOB COAECPIKAT CEMAHTHIECKHE MPU3HAKU, OOBEKTH-
BHpYIOIIUE HHPOPMAIIHIO, TIOIYYCHHYIO Yepe3 OOOHSHHE, OCS3aHNe, ABIXaHWe, CIyX. AHAIN3 IMO3BOJIMI MPHHUTH K 3aKIIOYCHHUIO O
TOM, YTO TPHJIATaTeIbHBIC PEIPE3CHTUPYIOT TEMIICPATYPHBIN MPU3HAK, 3HAHHE O KOTOPOM OBLIO IOMYYEHO Ha OCHOBE JTAHHBIX Pa3-
JINYHBIX BUJIOB MEPIEMIUH, O YeM CBHCTEIBCTBYET BHYTPCHHSSA ()OpMa CEMAHTHUECKUX TPU3HAKOB.

KuiroueBble cJj10Ba: UMs IpuiiararelibHoe, CEMaHTUUECKOE 110JI€, CEMaHTUUECKHUI MTPU3HAK, JIEKCHYECKOE 3HAYCHHE, TOPSYUH, TEIUIbIiL.
N. S. Sergeeva

Motivation for Naming Temperature Characteristics of Objects

The article is devoted to the analysis of the formation of lexical meanings of adjectives denoting high temperature. It has been re-
vealed that the definitions of producing stems have semantic components which imply participation of sense organs such as touch,
smell, breathing and hearing in perceiving characteristics of objects. The analysis allows to conclude that related adjectives have
formed the meaning of temperature on the basis of characteristics of objects perceived through different sense organs, that certain

semantic components testify to.

Keywords: an adjective, a semantic field, a semantic component, a lexical meaning, warm, hot.

M3yuenue ciioB, OOO03HAYAMOIINX pPa3THYHBIC
CBOICTBA MIPEIMETOB, HHPOPMAIIUS O KOTOPHIX ObLiIa
MoJlydeHa 4Yepe3 pas3lInyHble BUJBI TEPLEIIUH,
MIPEJCTABISIET OCOOBI MHTEPEC I JIMHTBHCTHKU.
SI3BIKOBENBI MCCIIEMYIOT TAHHOE SBJICHUE C PA3HO00-
pasubix cropoH. Tak, JI. B. Jlaeuko (2005) [1] u3y-
YaeT epBUYHYI0 U BTOPUYHYIO HOMHHAIIUIO TPHIIa-
rarelbHBIX, KOTOpPBIE 0003HAYAIOT OCS3aTeIIbHEIE,
00OHSITEeNIbHBIE, BKYCOBBIC, 3PUTEIIBHBIC U CITyXOBBIE
omymeHus. B pabore wucciemoparens MOapPOOHO
paccMaTpuBaeTCs BIIMSTHHE HaIMOHAJIbHO-
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha (POpPMUPOBAHHUE JICK-
CHUYECKOTO 3HaYCHUS aJJbeKTUBOB. MeTradopruieckuit
MOTEHIINAJ S3BIKOBBLIX €IUHHMI], UMEIOIMX 3HAYECHHE
TIePIIENTUBHBIX MPU3HAKOB (IJTMHA, BBICOTA, TTyOH-
Ha, TeMIeparypa, BKyC U T. 1), HA MaTepuaie He-
MEIKOTO sI3bIKa m3JokeH B padore H. 0. llnsaxu-
HO#t (2005) [4]. U. b. JleBunna (2003) [2] paccmar-
pUBaeT pa3BUTHE CEMAHTHUYCCKUX CTPYKTYp CHHE-
CTE3WYECKUX NpHiararelbHeix “hot”, “warm”,
“cool”, “cold”, a Taxxe Bce BHIBI TEPEHOCHBIX
3HaueHUi maHHBIX cloB. A. X. Mep3msakosa (2003)
[3] wuccnemoBana CEMaHTHYECKOE BapbUPOBaHUE
MpHUIaraTellbHBIX, TepPeNaloinX TeMIlepaTypHBIA
npu3Hak. JIMHTBUCTHYECKHE pPabOTBI, B KOTOPBIX
paccMaTpUBaeTCsl CEMaHTUYECKasi 0ONacTh «memne-
pamypay, HalpaBJIeHbl HA W3yYeHHE BCEX OTTEHKOB
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3HAYEHUS CIIOB, 0003HAYAIOIINX TIPU3HAK «20PAUULLY
/ «X0n0OHbBILY, B PYCCKOM, aHTJIMICKOM U HEMEIIKOM
SI3BIKaX. AHAJIHU3 JIUTEPATypPhl 10 TeMe T0Ka3all, 4To
OTCYTCTBYIOT PaOOTHI, B KOTOPBIX PaccCMaTpHUBAIOTCS
MOTHBBI (POPMHPOBAHHUS JIEKCHYECKOIO 3HAYCHUS
MPWJIATaTeNIbHBIX, O0003HAYAIOMIMX  TEMIEPaTypy
BBIIIIE HYJIS.

Ilenb maHHOW CTaThU — KCCIEIOBATh UMEHA MPHU-
JlaraTelibHbIe CO 3HaueHueMm “‘hot” u “warm” ¥ BbI-
SIBUTh, KaKMM OOpa3oM TeMIIepaTypHbIe MPU3HAKU
MPEIMETOB KOHIICTITYaTH3UPOBAIUCH B SI3bIKE. TeM-
neparypHblil npusHak “hot” / “warm” 0OBEKTHBU-
pYyeTcsl B aHIJIMHACKOM SI3bIKE 3HAUYNTEIbHBIM KOJINYe-
CTBOM TpWJararelbHBIX: ‘“‘boiling”, “scorching”,
“balmy”, “blistering”, “close”, “fuggy”,
“scalding”, “sizzling”, “stifling” n 1. 1.

[Ipemmaraemoe ucciaenoBaHuE CONEPKUT JIEKCH-
YECKUE CIUHMIIBI, CJI0BOOOPA30BaTCIbHBIA aHAIU3
KOTOPBIX IO3BOJIWII BBIJCIUTh CEMAHTUYCCKUE MPH-
3HaKW, 0003HaYarIIMe WH(OOPMAIUIO, TTOTYYSHHYIO
yepe3 ocsi3aHue, JbIXaHue U cliyX. TemmneparypHblil

npu3HaK, o0O3HAYCHHBIN cioBamu ‘“‘heat”, “hot”,
“high temperature”, ‘“warm’”, OTHOCUTCS K SPY
CONEpKaHUS ambeKTUBOB “balmy”, “blistering”,

“fuggy”, “scalding”, “sizzling”, “stifling”. Jlanubie
nmpusarate/ibHble, BKIIOUCHHBIC B aHAIN3 Ha OCHOBE
CILIONTHOM BEIOOPKH w3 cioBapeit ([6, 7, 8, 12, 14,
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15, 16), COOTBETCTBYIOT KaTeTOPUAIbHOMY YPOBHIO
CeMaHTHYeCKoro moysi “hot”. 3HaHWE O TemIepa-
TYPHOM TIpU3HAKe, KOTOPBIH 0003HaueH aJbeKTHBA-
MU 3TOTO YPOBHS, OBUIO MOJyYEHO Yepe3 Oca3aTelb-
HbIE, 00OHSATEIHHBIE HITH CITYXOBbIE aHATH3aTOPBI.

Hanwane OTIpENIEIICeHHBIX JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX HWACHTH()HUKATOPOB B MPOU3BOII-
[IMX OCHOBaxX S3BIKOBBIX E€IWHUI] KAaTeTOPHAIBLHOTO
YPOBHS OTpeeNsieT OTHECEHHOCTD MPIIIAraTelbHbBIX
K OJHOMY M3 4YeThlpex AuddepeHInaIbHbIX YpOB-
Hell, KOTOpbIe TaKke ObUIH BBIACICHBI B CEMaHTHYE-
CKoM mone “‘hot”. B cemMaHTHKe TPOU3BOIAIINX CIIOB
SKCIUITMLIUPYETCSl CUTYalusi, KOTOpas BOCHpPUHHMA-
ercs cyObeKTOM NpU MOMOIIM TaKTHUJIBHBIX, 00OHS-
TEJbHBIX, JABIXaTeNFHBIX penenTopoB. Kakaeid
QG epeHIMaTbHBI YPOBEHh COOTBETCTBYET THITY
aHaJM3aTopa, SBIAIOUICTOCS UCTOYHHKOM HH(popma-
IIMA O TEMIIEPaTypPHBIX CBOHCTBAX MPEIMETOB:
1) ocszanme: “balmy”, “blistering”, “scalding”;
2) neixanue: “‘stifling; 3) oOousHue: “‘fuggy’”;
4) cnyx: “sizzling”. CnenoBarenbHO, KOTHUTHBHBIH
1 SI3BIKOBOM MEXaHHM3M KOHIENTyaJIN3alliy TeMIIepa-
TYpHOTO TIpU3HAKA IOCPEACTBOM IPHIIAraTelIbHBIX
MPOMCXOOUT MO 4YeThpeM MonessaM: 1) mpuinara-
TeJIhHOE CO 3HAYEHHEM TeMIlepaTypbl o0pa3yeTcs oT
SI3BIKOBOY €MHUIIBI, HOMHHUPYIOIIEH NeSTeTHbHOCTD
OpraHOB OCSI3aHUS B BOCHPHUSTHU TEIUIA MIPEIMETOB;
2) mpuilaraTeJbHOe CO 3HaYCHUEM TeMIIepaTypbl 00-
pasyercst OT S3BIKOBOW €IMHHUIIbI, HOMUHUPYIOLIEN
JeSITENTPHOCTD OPTaHOB JIBIXaHUSI B BOCTIPHUSITUH Tell-
Ja TpeAMETOB; 3) TpuiararelbHOE CO 3HAYCHHUEM
TeMrepaTypsl 00pa3yeTcsi OT SI3BIKOBOW EIMHUIIBL,
HOMUHHPYIOIIEH JIeSITeTbHOCTh OPTaHOB OOOHSHHUS B
BOCHPHUATUHU TEIUIa MPEIMETOB; 4) IMpuiarareibHOe
CO 3HauE€HUEM TeMIepaTypbl oOpa3yercsi OT S3BIKO-
BOM €IMHUIIBI, HOMUHUPYIOUIEH AEATEILHOCTh Op-
TaHOB CJyXa B BOCHPHUSTHU TeIlIa IPEIMETOB.

PaccMoTpuM ambeKTHBBI, IPEACTABICHHBIE B Ka-
JKIOW MOIENH, B OTHAENBHOCTH, YTOOBI TIOHSATH TO,
KakuM 00pa3oM JaHHbBIe, MOJTy4YeHHBIE 4Yepe3 Tak-
TUJIBHBIE, OOOHSTENLHBIC, IBIXAaTEIILHBIC U CITYXOBBIC
aHAIM3aTOPBI, BBICTYIIMJIM B KaueCTBE KIIFOYEBOTO
MOTHBa (OPMHUPOBAHUS JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHUS
npuiIaraTelbHbIX, 0003HAYAIOMINX BBICOKYIO TEMIIe-
parypy (“warm”/“hot”). JIns TOrO, YTOOBI TTOHATH
BHYTPEHHIOIO (popMy CIIOB, HEOOXOIUMO 0OpaTHTHCS
K CJIOBOIIPOU3BOJICTBY.

AnbektuB “‘balmy” sBISETCS TMPOWU3BOAHBIM OT
WMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO ‘“‘balm’”, KOTOpoe MMeeT
cnenymomyo aedunuiuio B ciosape Collins English
Dictionary: “any of various oily aromatic resinous
substances obtained from certain tropical trees and
used for healing and soothing” [7]. OnpezneneHue He

COJIEPKUT KOMIIOHEHTHI CO 3HAYCHHEM TeMIIepaTy-
pBI, OMTHAKO B HEM MPHUCYTCTBYIOT TaKue MPHU3HAKH,
Kak “soothing” [7], “healing” [7],“to heal” [15],
“to soothe” [15], KOTOpBIE IPEANIONATAIOT CUTYAIIHUIO
TaKTWJIBHOTO B3auMonelictBus. Mudopmanus o0
YCIOKanBaroieM ACWCTBUH, COIepalascs B 3Ha-
YeHWH TPOU3BOASAIIEH OCHOBHI “balm”, HaclmemyeT-
Cs OJHOKOPEHHBIM NpHiarareidbHeIM ‘“‘balmy”, Ko-
Topoe omnpenensercs ciaoBapeM Oxford Dictionary
Kak ‘“‘characterized by pleasantly warm weather”
[15]. UcTouyHMKOM BO3HUKHOBEHHUSI MOJIOKUTEIBHBIX
OIIyIIEHUH SABISIETCA TEMIIeparypa, YT0 0003HaYeHO
agbeKTHBOM. PopMHpOBaHME JEKCHYECKOTO 3Haue-
HUSl TIPUIAraTelbHOTO OOYCIOBIEHO HAIUYHEM
MPEIIIECTBYIOIIETO OIBITa, OCHOBAHHOTO Ha TPHST-
HBIX TAKTHJIBHBIX OIIYIIECHUSIX IPH B3aUMOJICHCTBUU
¢ Oanp3amMOM, YyBCTBOM TeIuta. Bricokas Temriepa-
Typa BO3IyXa CO3MAaeT YCHOKAWBAaIOMUi 3(deKT,
MIOXOXKMH Ha cMsAryaroliee JeiicTBue Macia.

[puznaku “warm” m “soothing”, penpe3eHTH-
pymoomue mnpunararensHoe ‘‘balmy”, y4acTBYIOT B
CO3JIaHUM TEPLUENTHBHOTO 00pa3a TEIUIoN MOTOABI.
CemanTtuka anbektuBa “balmy” TpoOsBISETCS B €ro
COYETAaHWH C CYIIECTBUTEIHHBIME, 0003HAYAOIIUMHU
BO3MyIIHBIE  Maccel  (“air’”, “atmosphere”,
“weather” u ap.), BpeMs CyToK (“‘morning”, “eve-
ning”, “night” m Op.), a TaKke C MECTOMMECHUEM
“it” B OE3MMYHBIX TIPEIIOKECHUAX. B KOHTEkcTe
“Oh, I did love our times together at Hury, with
Mother cooking supper over the fire in an old iron
grate and the nights so romantic and balmy” [9,
c. 18] paccMarpuBaemMoe mpHiIaraTeIbHOE pean3yeT
Cpa3y HECKONbKO MpHU3HAKOB: “warm”, “soothing”,
“pleasant”. B TpHUBEIEHHOM TIpUMEpEe CHUTyaIlus
OIHCBHIBAETCS C TOYKHU 3PEHUS YeOBEeKa, y KOTOPOro
MPUSITHASL TOT0J]a BBHI3BIBACT IOJIOKUTEIBHBIC 3MO-
LU ¥ OIIYIICHUSI.

Wmsa npunararensHoe “blistering”  sBIsAeTcs
MPOM3BOAHBIM  OT  HWMEHH  CYIIECTBUTEIHHO-
ro “blister”. CymecTBUTEILHOE TOJIKYETCSI CII0BapeM
Collins English Dictionary Tak: “a small bubble-like
elevation of the skin filled with serum, produced as a
reaction to a burn, mechanical irritation, etc” [7].
Bricokas Temmeparypa OOBEKTUBHpPYETCS MpH3HA-
koM “burn” [8, 12], KOTOpBIA OTpa’kaeT MPUUIHHY
JECTPYKTUBHOTO cocTosiHUS Koxku. [Ipu oOpaszosa-
HUM JIEKCUYECKOTO 3HAUYCHUs ajbeKTuBa “‘blistering”
(“extremely hot” [6]) Oblma TpoBemeHa aHAIOTHI
MEXIy OOBEKTHBHO BBICOKOW TEMIIEpaTypoOil Tpen-
METOB U €ro pa3pylIUTEIbHBIM JIEHCTBHEM Ha KOXKY
JKUBOTO OpPTaHMW3Ma IIPH CONMPHUKOCHOBEHUH C HHUMH.
3HaHue 4YemoBeKa 00 OYECHb BBICOKOW TeMIIepaType
00BEKTOB COCOUHSIOCH C UMEIOIIUMCS OIBITOM OT-
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pHULIATETILHOTO BO3ACHCTBHS TaKMX OOBEKTOB Ha KO-
xKy. Kak pesymprar, 4emoBek MepeHEC S3BIKOBYIO
enuHuIyy “blister”, 0003HAYAIOIIYIO OXKOT, B 00JIACTh
O3HAUMBaHMS  TEMIEPaTypHBIX  XapaKTEePUCTHK
MPeIMETOB, 00pa30BaB OT CYIIECTBUTEIHLHOTO alhb-
ektuB “‘blistering”. OO03HaUYass BBHICOKYIO TeMIIepa-
TYpY, albeKkTuB ‘“‘blistering” sxcrmuupyeT UH)Op-
MaIuio o ee 0OJIe3HEHHOM W HEMPHUATHOM BO3JIEHCT-
BHM Ha dYelloBeKa. PaccMarpnBaemoe mpuiarareib-
HOE€ XapaKTepu3yeT JIEKCHYECKUE eANHUIIBI, KOTOPEIE
obo3Hauator norony (“heat”, “climate”), npupon-
Hble 00BeKTHI (“sun”). Kak cnemyer U3 ciemyromnero
(bparmenra “... a blistering July sun, a cloudless
blue sky and the wine-dark seas without even a rip-
ple to show for themselves ...” [13, c. 7], orcyTcTBHE
oOmakoB Ha HeOe W IyHOBEHHUS BETpa YCHIMBAET
JIEWCTBUE KIYUEro COJHIA B pasrap Jiera.

AnpextuB “scalding” oOpazoBaH OT ryaroia ‘‘fo
scald”, xotopbrii Tomkyercs cimoBapem Longman
Dictionary Of Contemporary English xax “to burn
or affect painfully with or as if with hot liquid or
steam” [12]. B nedmHUIMAX 1arojia MPUCYyTCTBYIOT
JICKCUKO-CEMAaHTUUYCCKUEe  WACHTU(GUKATOPHI  ‘‘f0
burn” [6, 14,7, 8, 16], “hot” [14, 7, 6, 15], xoTOpEIE
[0-pa3HOMY OOBEKTHBUPYIOT TPU3HAK «BBICOKAs
temrieparypay. Cema ‘“to burn” axryanmsupyer
MPU3HAK HApYLICHUS LEIOCTHOCTH KO)KHOTO TTOKPO-
Ba MOJ JCHCTBHEM BBICOKOH TeMIeparypsl, 4TO CO-
MIPOBOXKAACTCST OOJICBBIMU  OIIYIICHUSMU ( “‘pain-
fully”), npusnak “hot” B cOYETaHUM C KOMIIOHEHTA-
mu “liquid” / “steam” yka3piBaeT Ha 0OBEKT — HO-
CUTENb BBICOKOW TEMIIEpaTyphl, C KOTOPHIM TakK-
THIILHO B3aUMOJICUCTBYET CyOBEKT.

JlaHHBIE TaKTUIBHOTO BOCTIPUSATHUS TOpSUEH KH[-
KOCTH WJIM TIapa BBICTYNAIOT B KA4ECTBE OCHOBHOTO
HCTOYHHMKA HH(GOPMAIMK O BBICOKOH Temrmeparype.
CrnenoBarenbHO, TOHITHE, BRIPAXKEHHOE CIIOBOM “‘f0
scald”, IMeeT TOCTOSHHYIO ACCOLMAIMIO C TeMIIe-
paTypHBIMH XapaKTepHCTUKaMHU. B nexcuueckoM
3HaUEHUH OTHOKOPEHHOTO IMpHJjlarareibHoro “scald-
ing” COXpaHWJIOCH 3HAUYEHHE «ropsuuil». BHyTpen-
Hi dopma cioBa “scalding” pacKpbIBaeT MOHSITHE
OYCHb BBICOKOH TeMIIEpaTyphl, KOTOpas XapakTepHa
s xunkoct: “if a liquid is scalding, it is ex-
tremely hot” [6]. Hecmotps Ha oTrcyTcTBHE B nedu-
HUIMAX QJTBEKTHBA JIEKCUKO-CEMAaHTHYCCKUX WJICH-
TUPHUKATOPOB CO 3HAYCHUEM «0OO71€8ble OULYUJCHUSY,
uHpopMayst 06 3TOM MOXET KOCBEHHO NPHCYTCT-
BOBaTh B BHJIe (DOHOBBIX 3HAHUI CyObEKTa O CeMaH-
TUKe Tiarona “fo scald”.

B 3aBucuMOCTH OT CHTyalH, YyBCTBO OOJH MpPHU
JICUCTBUU TOpPSYEH >KUJIKOCTH WU TMapa, KOTopoe
0003HaYEeHO TpHIIaraTtelnbHbIM ‘“‘scalding”, Moxer

UMETh OOMNBINOE 3HAYCHUE WIIM YXOAWTh HA BTOPOIf
TUTIaH; TIOHSTHE BBICOKOH TEMIeparyphl MPHCYTCTBY-
€T BCEraa B 3HAYCHHUU albeKTHBa. [IpH3HAK «00XKH-
raflHii» — OCHOBA CEMAHTHUKH TMPUIIAraTeIbHOTO
“scalding”. Tlpumepsl TOATBEPXKIAIOT COUCTAC-
MOCTh aJlbeKTHBa C CYIIECTBHTEIBHBIMHU, KOTOPHIC
0003HAUaIOT pa3Hble BUIbI KUAKOCTU. [Ipemioxe-
aue “The kettle boiled, spurting scalding water eve-
rywhere, as usual” [11, c. 58] comepxuTr ci0BO
“scalding”, BHyTpeHHss1 (hopMa KOTOPOTO yKa3bIBa-
€T Ha TOPSYYIO KHUKOCTh, HAXOMASAIIYIOCS B YaHUKE.
B mpumepe “The coffee cup lurched in his fingers
and he felt two scalding drops on his hand” [10,
c. 3] cmoBocoueranue “scalding drops” wcnonn3y-
€TCsS aBTOPOM JJIsi OMKCAHUS HE TOJLKO BBICOKOM
TEMIIEpaTypbl Kamejab Kode, HO Takke OO0JIeBBIX
OLIYIICHUH, KOTOPbIC BOSHUKIIM Y YellOBEKa MPHU I0-
MaIaHNH KHJKOCTH Ha KOXKY TaJIbIIeB.

Takum  obOpazoMm,  TpHU3HAKU “soothing”,
“healing”, “burn”, “to burn”, conmepxammuecs B
MPOU3BOASAIIMX OCHOBaX MPWJIAraTeNIbHbBIX, SKCILIU-
OUPYIOT WHpOpMANHIO 00 YJaCTHH OPraHOB OCs3a-
HUS B BOCIIPHATUH MPU3HAKOB MpenMeToB. J[aHHbIE,
MOJYYEeHHBIE Yepe3 OpraHbl TaKTHILHOTO BOCIPH-
ATUS, BBICTYIIMJIM B Ka4eCTBE BaKHOTO HCTOYHUKA
3HaHMS O COCTOSIHUM Teruia npeameroB. Kak pesyinb-
TaT, B OJIHOKOPEHHBIX CJIOBaX (DUKCUPOBAIACH TOJb-
Ko MH(OpMAIUA O TEMIIEPATYPHBIX CBOWCTBax. JIek-
CHUYECKOC 3HAUCHUE SI3BIKOBBIX enuHUIl ‘“‘balmy”,
“blistering”, “scalding”, KoTOpBIE peNpPe3eHTUPYIOT
TeMIeparypHblii npusHak (“hot”/“warm”), cdop-
MHUPOBAJIOCh Ha OCHOBE CEMaHTHKH MPOHM3BOJISIINX
cioB “balm”, “blister”, “to scald”.

WNms mpunararensHoe “stifling” oOpa3oBaHO OT
miaroia “to stifle”, KOTOPBINA OTPEAEIISCTCS CIIOBAPEM
Dictionary.com xak “fo suffer from difficulty in
breathing, as in a close atmosphere” [8]. CemaHTu-
Yeckwe Tpu3Haku “‘breathing” [7, 12, 14],
“suffocate” [15] 0ObEKTUBUPYIOT 3aTPYTHEHHOE IbI-
XaHHe CyObeKTa, OIHAKO HMHQOpMauus O MPUYMHE
YXyIIeHUs] (GYHKIIMOHUPOBAHUS TAKOTO (hHU3HOJIOTHU-
YecKoro Tpoliecca He CONCPKUTCS B JCHUHHITUSIX.
CoriacHO OmpeeNeHUI0, OAHOKOPEHHOE IpuIiara-
tenbHOE “‘stifling” BepOasm3yeT MpPU3HAK BBICOKOM
TeMIIepaTyphbl W, OJHOBPEMEHHO, HAPYIIEHHOTO TPO-
Lecca IpIxaHus: “‘a room or weather that is stifling is
very hot and uncomfortable, so that it seems difficult
to breathe” [12].

[Ipennonaraem, 4yto npu (HOPMUPOBAHUH 3HAUE-
HUS aJlbeKTUBA YEJIOBEK IMPOBEJ AHAJIOTHIO MEXIy
COCTOSTHHEM 3aTPYJHEHHOTO JBIXaHUs, KOTOPOE HC-
MBITHIBACT IPHU JKape, U IOXOKHUMH OIIYIICHUIMHU
npu yaymse. [IpousBoasmias ocHoBa miaroma ‘fo
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stifle”, mpuHaIIekKaasi K CEeMaHTHYECKOH 00aacTi
(U3UONOTHYECKUX OIIYINEHUH 4YelOBeKa, IpHU M0-
OaBnenun cyddukca ‘“-ing” mepememiaercs B 00-
JacTh O3HAYMBAHMS TEMIIEPATYPHBIX XapaKTepu-
CTUK. B ommune ot marona, KOTOPBII HE COREPKUT
JAHHBIX O NPHUYUHE YAyLIbs, [IPUJIararebHOE BbI-
pakaeT MOHATHE KAPKOTO BO3IyXa KaK HCTOYHHKA
YXYIOIIEHHOTO IbIXaHus. B pesynprare, agbeKTHB
“stifling” 0003Ha4aeT HE TOJHKO OYCHHb TOPSIUUH
BO3/1yX, HO 1, OTHOBPEMEHHO, €r0 YTHeTarolee Aen-
CTBHE Ha JIBIXaTeJIbHYI0 CHCTEMY 4elloBeKa. AHaIN3
MIPUMEPOB yHoTpeOneHus [IpUJIaraTeJbHOrOo
“stifling” CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO JAHHOE CJIO-
BO HCIOJB3YETCS U XapaKTEPUCTHKH TEMIIEPaTyPhI
BO3/lyXa B OTKPBITBIX M 3aKPBHITHIX MOMELICHUIX. 13
3HAUEHMS JIAHHOTO aJbEeKTHBA B MpemyiokeHuu “‘He
did feel a little hot, but the schoolroom was stifling,
so it was hardly surprising” [5, c. 201] MbI IOTy4a-
eM HMH(OpMaluI0 O >KapKOM BO3AyXE HEIPOBETPH-
BaeMOil K1acCHON KOMHATBI, OT MPeObIBaHUS B KOTO-
POl YeNoBEKY CTaHOBUTCS AYIIHO.

AnpextuB ‘‘fuggy” oOpa3oBaH OT WUMEHH CyIlle-
CTBUTEIBHOTO ‘‘fug”, KOTOpOE WMEET CIIETYIOIIYIO
nepununuio B cioBape Longman Dictionary Of
Contemporary English: “air inside a room that feels
heavy and unpleasant because of smoke, heat or too
many people” [12]. Cema “heat” OOBEKTUBHPYET
TEMIIepPaTYPHBI aCHEKT, XapaKkTepu3ysl ropsdee co-
CTOSTHHE BO3mayxa. YemoBek oOo3HauaeT arMmocdepy
3aKpBITOTO MPOCTPAHCTBA CJIOBOM ‘fug” Ha OCHOBa-
HUHM MHPOPMALUM O CUTapeTHOM JIbIME, CIIEPTOCTH,
KOTOpasi MOCTYNaeT K HEMy uepe3 OpraHbl 0OOHS-
Hus. llpm o0Opa3oBaHWMM JIEKCHYECKOTO 3HAYEHUS
npuiIaraTenbHoro “‘fuggy” TeMmneparypHbId IPU3HAK
OBbUI BBIAEJICH KAaK BELyIIN KOMIIOHEHT CEMaHTHKH.
JlarHbBIC OOOHSIHUS COCTABUIN OCHOBY 3HAHHMA O BBI-
COKOIl Temmeparype, 4TO OTPa3HOCh B 3HAYEHUU
A3BIKOBOW emuHMLBI ‘fuggy”. [lpunararensHoe or-
penensierca cioBapem Collins English Dictionary
Kak “hot, stale, or suffocating” [7]. 3naueHue ce-
MaHTHYECKUX MPHU3HAKOB “hot”, “stale” yxa3biBaeTt
Ha TO, YTO HOHSTHE TEMIIEPATYPHBIX CBOMCTB BO3/Y-
Xa HEpa3pbIBHO CBA3AHO C UAECH AYIIHOM, HENPOBET-
puBaeMoH, Tskesoi armocdepbl. CeMaHTHKA ClIOBa
“fuggy” mposBuseTcsl B 0003HAYSHUH TeMIIeparyp-
HBIX XapaKTEPHCTHK 3aKPBITBIX M OTKPBITBIX MPO-
cTpaHcTB. Hampumep, B ipemoxkennn “It was fuggy
in the cabin” [7] anmbexTuBHas eauHuua ‘fuggy”
Penpe3eHTUpyeT MIPU3HAK TOPSTYEro BO3AyXa KaroThl,
KOCBEHHO YKa3bIBas Ha HAJIMYHE HECBEKETO 3araxa.

Wms npunararensHoe “sizzling” sBIsieTca Mpo-
M3BOAHBIM OT Tiaroja ‘‘to sizzle”. Ciaoapp Cam-
bridge Advanced Learner’s Dictionary ompenemnsier

CIIOBO “‘fo sizzle” cnemyromum obpazoM: “to make a
sound like food cooking in hot fat” [6]. Acmekt
«CITyX» TpEeNCTaBiieH B NepUHULUSAX JAaHHOTO IJ1aro-
nma Kak mpusHaku “‘sound” [15, 16, 7, 14, 12]) u
“hissing” [15, 8, 7]. Jlornueckwuii BEIBOZ, OCHOBaH-
HBI Ha BOCIPHATUH IMUIIIIETO 3ByKa, COCTOHMT B
«pacro3HaHUM» BBICOKOM TeMIeparypsl Ha CIyX.
[lepuerus Takoro 3Byka copMupoBana y deloBe-
Ka MBICITb O TIOBBIIICHHOW TEeMIIepaType, BBUIY TOTO,
YTO MIWNCHHE, KOTOPOE COIPOBOXKIAET IPOLECC
XKapKu, SBIAETCSI HEOOXOOMMBIM YCIOBHEM IPHIO-
toBneHus runiy. [Ipu3Hak «Tremmneparypa» ObLT BBI-
JeNieH cyObeKTOM Kak KIIFOYEeBOM, YTO HAluIo OTpa-
JKCHHE B CEMAHTHKE OJHOKOPEHHOTO IMpHWJIarareib-
HOTO. ATBEKTUB “‘sizzling” oOpa3oBaH MPH ITOMOIITH
noOasnenus cypdukca “-ing” k Tinarony ‘“‘to sizzle”
u onpeaensiercs: cnosapeM Dictionary.com kak “very
hot” [8]. 3BykoBOW CHTHaJ, BOCIPUHATHIN Ha CIYX,
cOOOMIMI YeTIOBEKY WH(POPMAIMIO O BBICOKOH TeM-
neparype, KOTopas COCTaBHJa OCHOBY 3HAa4CHHUs
MPWIATaTeNIbHOTO. ANTBEKTHB ‘‘sizzling” onmvchiBaeT
BBICOKYIO TEMIIEpaTypy HIeadbHBIX OOBEKTOB (Ha-
MpUMep, COJHIIA), @ TAKXKE OTKPBITHIX MPOCTPAHCTB:
“a sizzling afternoon” [12], “a sizzling summer
day” [14]. IlpuBencHHBIA HIDKE MPUMEDP ITEMOHCT-
pHUpYeT, 4TO TpujararenbHoe ‘‘sizzling” SKCTTUIM-
pyeT uH(POPMALHIO O HEBHIHOCHUMO KapKOW MOroje:
“Ideal conditions are when there has been no appre-
ciable rain for some months, followed by a sizzling
hot June and July” [12].

MOoXHO 3aKITIOUUTH, U4TO TIpU3HaK “hot” /warm”,
KOTOPBIA ~ OOBEKTUBUPYETCS  TpHiIaraTelbHBIMA
“balmy”, “blistering”, ‘“‘fuggy”, “scalding”, “siz-
zling”, “stifling”, KOHIENTyaIM3UPOBAJICS B JaHHbIE
JIEKCUYECKHe eIWHUIBI Ha OCHOBE IAHHBIX UyBCT-
BeHHOTo Bocnpusatus. MHbopmanuss o cBOHCTBax
00BEKTOB, BOCIIPHHAMAaeMasi CyObEeKTOM 4epe3 OCs-
3aHUe, JbIXaHrue, OOOHSHHE M CIyX, KOCBEHHO CO-
MPOBOXKAANIACH HATMYUEM BBICOKOW TEMIIEPaTyphl Y
JaHHBIX TIPEIMETOB, O YeM CBHUACTEILCTBYIOT Ce-
MaHTHYECKHE TTPU3HAKH MPOU3BOASIINX OCHOB ajIb-
eKTHBOB. B pesymprare cemaHTHUYeCKHE MPHU3HAKU
“hot” m “warm”, aKTyaqu3UPYIOIIUE BBICOKYIO
TEMIIepaTypy, COCTaBHIH SAPO JIEKCHYECKOTO 3Have-
HUS TpUIaraTeabHbIX.
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